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 الملخص

فكريا وفنيا كبيررين  فراافرة المورمله لهرا أ عراد  عمرية تميلرة ت تلر  تعد ترجمة الشعر من العمليات التي تحتاج جهدا      

أ لاع التعبير المتعددة  كما لها تلاقة  ملية تحتم تلى المترجم تجاوز التعميرات التلليدية المحتملة للنص الأصلي    اختلاف

واذا لللة الم تصين  هذا العن ولصعل ة مكل اته واختلاف مجالاته تند الدارسين الأوائل والحاليين  فنجد تحديا صرعبا أمرا  

أو ممررحية   أو قصرة  اتر صاحب النص ترتبط أساسا  باطنه سلاء كاه اذا الرنص  عرعراالكعاءة الدلالية والأسلل ية  فمش

 وتليه سنحاول التعرض لهذه الإعكالات والتحديات في ترجمة الشعر  بعض أغراضه وأ لاته.

عر؛ المعنى؛ الدقة؛ الأصل. الكلمات المفتاحية:  الترجمة؛ الش ِّ

Abstract 

      The translation of poetry is one of the processes that requires a great intellectual and 

artistic effort. The subtlety of the content has deep psychological dimensions that differ 

according to the various types of expression. It also has a systemic relationship that requires 

the translator to go beyond the possible traditional interpretations of the original text. This is 

due to the lack of specialists in this art and the difficulty of its components and the different 

fields of the early scholars and the current ones. We find a difficult challenge in the face of 

semantic and stylistic competence, for the feelings of the owner of the text are mainly related 

to his innermost, whether this text is poetry, a story or a play. Accordingly, we will try to 

address these problems and challenges in translating poetry with some of its purposes and 

types. 

Keywords: translation; Poetry; the meaning; Precision; the origin. 
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 مقدمة:

خرى إلى اللراء  فإه ت تص الترجمة  نلل ثلافة أ

وجا رب الصرلاف فري ترجمتره لمربب مرن  م المترجأخطأ 

  الأسرررباف  فإ ررره سررريشدي إلرررى تشرررليه ال لافرررة المنلللرررة

ممرا  ؛للراء في فهمهرا تلرى وجههرا الصرحي واضطراف ا

ي ررررل  ررررالمحتلى  ررررين ال لررررافتين وا حيررررازه تررررن أصررررله 

الملضررلع لرره فرري الأسرراا   رراخت ال أو حررذف أو ت ييررر 

وتعرررردد   يلصررررل إلررررى مشرررراكل تل ررررص فرررري ال مررررلض

ويرجع اختيراري لهرذا الملضرلع إلرى الرغبرة   التأويلات

ي ترممرار الترجمرة الل المرا لة  عرض الدراسرات فري تلعري

 المترجمررله المت صصررله فرري الترجمررة الأد يررة اسررلكه

كما تهدف اذه الدراسة إلى   كمحمد مندور وإ عا   يلض

اكتشاف صعل ات الترجمة الأد ية  اتباع المنهج اللصعي 

خرج لنا أسئلة واي  ما مكا رة المعنرى فري أ لي الذيالتحلي

مرررن وإلرررى الل رررة الدراسرررات الترجميرررة الشرررعرية الأولرررى 

الترجمررة فرري  اررمالأ يتحلرر   ررم؟ والعر يررة قررديما وحرردي ا

الأد يرررة المنشرررلدة التررري تحرررافة تلرررى مصرررداقية العمرررل 

 مرررع مشررراكل الترجمرررة الأد يرررة لاتعرررامل كيررر و الأصرررلي؟

 ؟خاصة الشعرية

 تمهيد: 

و شراط فكرري  ومرد   مة ضرورة حواريةالترج

وتتباترد   التري تتلرارف لجملر التلاصل  ين الحورارات

وت تلرر  ل اتهررا فرري طرررر التعبيررر   فيمررا  ينهررا  وتتشررا ه

والإفصررران ترررن الأفكرررار والمشررراتر  وأسررراليب البيررراه

ولا  .والملاقرر   وفرري النلرررة للعررالم واسررتيعاف معاايمرره

إذ لا  ؛ن أتلرد أ رلاع الترجمرةي عى أه الترجمة الأد يرة مر

مطبررات  ولعررل المرربب فرري ذلرر   يكرراد ي لررل ممرراراا مررن

 يعرلد لكل هرا تمليرة ملار رة  رين طرائر  وأسراليب ل ليرة

م تلعة  فهي  لردر مرا تمرعى إلرى إترادة صرياغة المعنرى  

الممرتهدفة ل لر   تترلخى إترادة سرب  الأسراليب فري الل رة

 .لنص الأصل عس الأثر الجمالي الذي تحدثه قراءة ا

إه دور المترررررجم الأد رررري مرررر دوج  إذ تررررتل ص 

التري قصرداا فري  مهمته في  لل ما يللله الكاتب  الطريلة

فهل يمعى  ذل  إلى  لل المعنرى والأسرللف فري  ه    صه

الكيعية التي تلصل من خلالهرا المتررجم إلرى  واحد. وتعهم

التري  جب تلينا اللقلف تلرى المنهجيرةقد وتحلي  ذل   و

 .سلكها وتلعي ممار ال طة التي اتبعها

 

 عملية الترجمة الأدبية ما يهم   المطلب الأول:

تتطررر إلرى مسألة المعنى  يىد دساتىات الترجمىة:  -20

 .الدراسات الملار ة والأد ية وال لافية والل لية

 :تلضر  أه الترجمرة تررتبط ارتباطرا  الدساتات اللغوية

وثيلا  الل ة  فهي تملية محللة  اسرتبدال  رص  رنص  خرر 

في ل ة م تلعة دوه إدراك طبيعة المعنى وأاميته  فكا ت 

 لرية الترجمة معتمدة تلى  لريرة الل رة؛ أي أه المعنرى 

ليس سلى خاصة ل ة معينة  وأه النص في الل ة الأصل 

صررل  وأه الررنص فرري الل ررة يملرر  معنررى ملازمررا لل ررة الأ

 الهدف يمل  معنى ملازما لل ة الهدف.

 :تبرري ن أه الترجمررة تطبيرر  تملرري  الدساتىىات المقاس:ىىة

للأسرررلل ية الملار رررة مرررن خرررلال عررررن  لياتهرررا وتمرررهيل 

وملار رررة   إ جازارررا فررري وضرررع قلاترررد صرررالحة لل ترررين

 التراكيب الل لية  دل ملار ة الأ لاع الأد ية.

 :كا ررت قبررل ألعرري سررنة قبررل  هررلر  الدساتىىات الأدبيىىة

الل ليات الحدي ة  واتتبرت أه الترجمة إ تاج  ص جديرد 

دوه الااتمرررا   لورررايا إعررركالية المعنرررى  والممررراواة  رررين 

المشلرر  والمترررجم الررذي يلررل   عمليررة تعمررير ذاترري   يررة 

 إ هار الطاقات الإ داتية العنية.

 :تلضررر  أه الترجمررة  رررين الل رررات  الدساتىىات الاقاييىىىة

ليمررت ملجررلدة ولكررن  ررين ال لافررات؛ لأه الملاقرر  واللرريم 

والتجارف والتلاليد اي من تلل   شحن المعنى الذي تلرل  

  ه ل ة ما.

 الاتجاه الوجدا:د يد الترجمة: -22

وقررد حليررت الاتجااررات اللجدا يررة  عنايررة خاصررة 

  فلد دافعلا تن مرذابهم  مرا التممرله لدى أد ائنا المحدثين

والعر ي من عرعر يلافر  مُر لُ هم العني رة  في الأدف ال ر ي 

تررائس ات العلراد الشرعرية المترجمرة فري  وتم ل م ترار

وعرررياطين   ارررذا الوررررف الناضرررج مرررن فرررن الترجمرررة  

واسررتعادة تلاميررذ العلرراد مررن اررذه المجملتررة يتجلررى فيمررا 

 ذاررب إليرره سرريد قطررب مررن  لريررة  العطريررة فرري النلررد 

 .(52   صعحة 5002عبد  )ال

وتكتمرل  ترجمرة محمرد مصرطعى  ردوي المتررأخرة 

 لررررا   العكررررر الأد رررري المعاصررررر  لجررررلرج واسررررطن )ط

 ( وجهة  لر له فري الترجمرة  لج ارا فري أ ره قرد 0820

أه ييمر لللارئ العر ي الذي لا يرتلن  كاه ادفه منذ سنين

الإ جلي ية الاطلاع تلى  عض المشلعات الهامرة فري النلرد 

  الأد ي في اذا اللره  كلما أتاحت له ذل   روف الحيراة

وغايته مرن تنرلع مترجماتره أه يمكرن اللرارئ مرن تكرلين 

فكرررة مت  ررة تررن النلررد ال ر رري  فحررين ترررجم لريتشرراردز 

رأى مرررن واجبررره ترجمرررة  الشرررعر  مبرررادئ النلرررد الأد ررري 

   صرررعحة 5002)العبرررد   والتأمرررل  لمعارضرررة اررراملتله

58). 

 يرلض تلرى ضررورة الرلتي  أسرس  إ عرا   كتر

يردل تلرى أ هرا  اختيار العمل المراد ترجمته وأسبا ه  ممرا

تنتلررري الأجرررلد والأصرررل   حترررى تكرررله الترجمرررة وسررريلة 

و متشهد  ملللة أوديت  رلتي فري   واست ادة تعاتل ثلافي

اختيارك معنرى ذلر  حكرم ضرمني  اذا الميار   أه تحمن
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تلررى   ررالجلدة تلررى الررنص الررذي اخترررت  والررذي سررتبني

 .(32   صرعحة 5002) يلض    أساا جلدته ترجمت 

ع صرية  واذا يعني أه من عرأه ارذا الاختيرار أه يعكرس

عاءترره واسررتعداده كمترررجم وميللرره فرري أغلررب الأحيرراه  وال

 .    النعمي

  التأصيل لفن الترجمة: -22

أه  في مجال التأصيل للعنله يرى الدكتلر مندور

أثررر الاتصررال  ررال رف فرري عررعرائنا المجررددين مررن أم ررال 

تبد الرحمن عكري وإخلا ه في ععر ا العر ي المعاصر 

ينحصر في مجرد أ ه ردام إلى المعنى الاعرتلاقي ال الرد 

التلررامام ال ريررب مررع  للعلررة  عررعر  فرري ل تنررا  ومررن انررا

كمررا أه للنشررر والترجمررة لمدرسررة الررديلاه الروما مررية. 

م ية الكلا  البليغ؛ تلهر لنرا أثرر تعرف الناعئة فول في 

   5002)العبررد   الترجمررة معررادلا لأثررر الإحيرراء تنرردام

 .(22صعحة 

واررررل أثررررر اسررررتبعد منرررره العلرررراد مررررذااب الهرررر ل 

الأور يررة  كمررا اسررتبعد جديررد الأوزاه واللررلافي لاسررت ناء 

وال ما لا يلتصر تلى أمة العرف  ما لديهم من كل ذل   

دوه أمة  ثم إ ه لم ير المذابيرة الجرادة فري ال ررف ت ررج 

تن حدود الطبيعة الإ ما ية في كل الأمم والأجيرال  لكنره 

ذكررررر  ثررررارا محمررررلدة للمررررذااب ال ر يررررة فرررري الاتجرررراه 

الاجتمرراتي  وارري  ثررار قررد ا تللررت إلررى الشررعر العر رري 

التاسرع تشررر وصرلر التعبيررر الأخررى منررذ أواخرر اللررره 

 .(22   صعحة 5002)العبد   إلى أواسط اللره العشرين

ولا يررتم ذلرر  إلا مررن خررلال اتبرراع مررنهج الترجمررة 

ولهجررة  الدلاليررة الترري تحررافة تلررى   مررة الررنص الأصررل 

 رإجراء  اذاما لا يمم  كوطريلته في التعبير  و  المشل 

 . أو تحمين تلى النص تعديل أي

ومعنررى اررذا كلرره أه الترجمررة كا ررت مررن تلامررل 

والتررذكير  عوررله فرري إطررار حركررة الإحيرراء   عررا اللررديم

العامة  عأ ها في ذل  عرأه معلرم تلامرل الاتصرال غيرر 

اللمرية  ال رف. لكن الأمر ي داد غملضا وغرا ة  فنجد 

المررريد قطرررب يكررراد يررردين  العورررل للترجمرررة ترررن الأدف 

اللجدا ي ال ر ي في معاو ته تلرى إدراك حلرائ  و رلال 

ريم  ذل  الجمال الذي ذكر الجمال العطري في اللر ه الك

 .(28   صعحة 5002)العبد   أ ه يندر في الأدف العر ي

 غات الأجنبية يد الأدب العربد الحديث:لأثر ال -20

ويحلجنا الأمر كي  لم  رأي محدد للردكتلر أ ريس 

الملدسررري فررري أثرررر لل رررات الأجنبيرررة فررري الأدف العر ررري 

ت ئررارأى أ رره حلررا قررد  شررأ فرري  عررض البيالحررديا  فلررد 

نهررررا و ررررين ل تهررررا طبلررررة تكرررراد تلطررررع الصررررلة  يالعر يررررة 

هم في حركة التجدد الللميرة التري يمتراز وتاري ها  فلم تم

 ها تصر ا  ولكنه قد قرا   هرذه الحركرة فرير   خرر جلهرم 

مررن الررذين قر ررلا دراسرراتهم  رراجداف الإفر جيررة  تررلفرام 

والمحافلرررة تلرررى أسررراليبه   تلرررى درا  دا هرررم اللرررلمي

لره فري الن رر والل لية  وذكرر أه التجديرد  مرا  مرلا سرليا  

 والشعر  لاار تامة أامها  

 تجدد الأسللف الإ شائي. يد النار: -أ

 تطلر العنله الكتا ية.

أو المحافلرررة تلرررى   التصرررميم العكرررري يىىىد الشىىىعر: -ف

اللحرردة فرري الررنلم والتمررامي ال يررالي  أو تررلخي الروتررة 

 .البيا ية

)العبرررد   حريرررة الإخرررراج والتعرررنن فررري أسررراليب التعبيرررر

 .(28   صعحة 5002

تا رة م تلعرة ترن الكتا رة الروائيرة فري كيعد الشعر 

  واللافيررةالررلزه  يميرر ه تررن الروايررة اررل وأاررم مررا نيترره  

وال ما يجرب تلرى متررجم الشرعر أه يراتيره تنرد تناولره 

التعليض يهتم  اللفاء للإيلراع المتلثرب  أسللفإياه. ولأه 

  ررين ملرراطع الررنص الأصررلي  لينمررج تلررى منلالرره إيلاتررا

  فهل ي تص  الترجمرة الشرعرية مكافئا في الل ة الممتلبلة

 . ر من غيرهكأ

ة فرري إحيرراء  عرردما  ينررا مررن  جرران أثررر الترجمررو

وما  ين ذلر  مرن  ثارارا   خاصة وإخصاف منااج البحا

ف اللاقعي  فإ نا  ذكر أ نرا  ررى أه النجران في  عض الأد

والعمرر  قررد تمررنى للترجمررة أه تلهراررا فرري فنرري اللصررة 

 .(52   صعحة 5002)العبد   يرة والشعر خاصة...اللص

  الترجمة من العربية إل  اللغات الأجنبية: -25

يكتمررب  المترررجم  دايررة  ررص مررا فإ ررهحررين يترررجم 

معللمرررات ضررررورية لعهرررم  ليرررة الرررنص  عمررره  وخرررلال 

  فررريعهم  ليرررات ترجمتررره للثرررائ  تلنيرررة أو منتجرررات جديررردة

جديررردة ويعككهرررا  حينهرررا ي يرررد  هرررذه الطريلرررة مرررن ثلافتررره 

)دوريررل   الملسررلتية الترري سررتعيده للليررا   أتمررال أخرررى

 . (55   صعحة 5003

ر يررين المحرردثين مررن وحررة الأد رراء الأ وكررذل  قررل

الاطلاع تلى الأدف العر ري  فلرم يتعرد مرا قررأه  ملرافيرا 

مررر لا   عرررض الشرررعر العر ررري والعارسررري الرررذي تعمرررده 

   5002)العبرد   الترجمة في رأي الأديب الإيطالي  عمره

 .(25صعحة 

 :يد الترجمة الأدبية 

لا يمتطيع المترجم  لل تمل أد ي ما من ل ة إلرى 

ل ة أخرى  شكل مرضري تمامرا إلا إذا ارتربط  ره ارتباطرا 

يصل درجة العش  أحيا ا  فهل يلاجه فري ترجمتره للعمرل 

الك ير مرن العلبرات التري لا يمكنره الت لرب تليهرا والحعرا  

تلى  حياة  اذا العمرل فري  عرس اللقرت مرا لرم يكرن لرذل  

عديدة  ال صلصية  ه. للد كنت وقبرل الك يرر العمل صلة 

ضد ترجمة الأدف  و حن  لر أه العمل الأد ري يعلرد عريئا 
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ف مررا تنررد الترجمررة  ولكرررن تكعينررا  لرررة إلررى  حرررر الأد

أك ررر مررا لنرردرك أه  المترررجم فرري ل ررات الأرض الك يرررة

وقيررل مجرررد اررراء  لررري. للررد أصررب  الك يررر مررن   كتررب

ية تليمة  وجر ء ت ير  مرن الترجمات الاد ية أتمال أد 

تراث الشعلف  فعمل المترجم الحراذر يعرلض الرنص مرا 

فهرل لريس  الممرتحيل   يعلده تند الترجمة  فإه كاه صعبا

وإه فلررد الأصررل عرريئا فلررد كمرربت ل ررة أخرررى ترجمررة قررد 

)يلئيرل  حمرن  الحلبري   صل تلمة  وقد تعلقرهتدا ي الأ

 .(222صعحة و عاكر  د ت  

الأسررررتاذ حمررررا  الرررردين وفرررري اررررذا المرررريار  جررررد 

يلرررلل   إذا كا رررت أما رررة الترجمرررة تلتوررري أه  مصرررطعى

ويتعرررادى اللهرررلر كلسررريط  رررين   ي عررري المتررررجم ذاتررره

صراحب الرنص ومتلليره  فرإه الترجمرة العلميرة أسرهل مررن 

الترجمرررة الأد يرررة فررري تحليررر  ارررذا الأمرررر  حيرررا يلتررر   

أو   التررري تتعرررادى أي تصررررف المتررررجم  الدقرررة المتناايرررة

تدخل من المترجم في أسللف وصياغة ومورمله الرنص 

 .(32   صعحة 5000 )مصطعى  الأصلي 

 :الترجمة الأدبية عملية إبداعية  

من الصعب أه يتمكن المترجم الأد ي من ترجمرة 

ي يرر فيهرا الرغبرة   ص لا يترك فري  عمره أي صردى  ولا

ولا يمررتطيع   ترجمترره والإحمرراا  لدرترره تلررى ذلرر  فرري

تلخى الملضلتية إلا أه يتررك  عورا مرن  المترجم مهما

 ررين  الا رردماج تيجررة لععررل الالتحررا  وي الترجمررة ذاترره فرر

ستراتيجية أو ال طرة التري المترجم الذي يحدد الاالكاتب و

) يررلض   المعررد للترجمررة سرريتناول  هررا المترررجم  صرره

 .(58   صعحة 5002

 :عناوين الأعمال الأدبية يد عملية الترجمة 

الأد يرررة فمرررن أمرررا فيمرررا يتعلررر   عنررراوين الأتمرررال 

الأفول اتتماد العنلاه الشائع في الل ة العر ية  حترى إذا 

اتتلررد المترررجم أه ترجمترره للعنررلاه أفوررل مررن الترجمررة 

المعروفة  استطاع أه ي بت ترجمته إضرافة إلرى الترجمرة 

 الشائعة  عارحا المبب في تعويل اذه الترجمة تلى تلر 

 .(225الحلبي  و عاكر  د ت  صعحة )يلئيل  حمن  

لنأخرررذ مررر لا الترجمرررة الشرررائعة فررري العر يرررة لعنرررلاه       

)تطيررل(. أه اررذه الترجمررة  Othelloممرررحية عكمرربير

وغيرر ملنعرة رغرم تبريررات    عيدة ولا عر  ترن الاصرل

ليرررل مطرررراه  وإذا رأى المتررررجم أه )أوثلرررل( مبتكرارررا خ

)تطيررل( اسررتطاع أه ترجمررة أدر للعنررلاه وأفوررل مررن 

ولكن إلى جا ب الترجمة المعروفة للمربب   ي بت ترجمته

)يلئيرررل  حمرررن  الحلبررري  و عررراكر  د ت     ررر  الرررذكر

 .(225صعحة 

تلرى المتررجم تجنرب التعليلرات والشرروحات قردر 

الإمكاه  وتليه محاولة  لل العبارات والصرلر والعرادات 

تعكير... الخ  التي ليمت لها مرادفرات دقيلرة أو وطرائ  ال

مناسبة في الل ة المتررجم إليهرا  طريلرة أو  رأخرى  حيرا 

ينمى ولل للحلة واحدة أ ه  ألاوتليه   وحاتيتجنب الشر

وال يتناول  صا أد يا لترجمتره.   مطالب  أه يكله مبدتا

انررراك اسرررت ناءات   صرررل   عرررض  أه ولكرررن ولا عررر 

الشروحات اللازمة لعهم النص و ردو ها قرد ي مرر الرنص 

و إعررررارات أكرررأه تكررررله عرررروحات تاري يرررة  –ك يرررر ال

إذ يحمرن المتررجم صرنعا  -للأساطير أو الرملز وما عا ه

)يلئيل  حمن  الحلبري  و عراكر  د  ال زود قارئه  ها اإذ

 .(225ت  صعحة 

سررأحاول أه أقرر  فيرره تلررى العلاقررة  ررين المطلىىب الاىىا:د: 

 ترجمة الشعر والمترجم

 الشعر:وترجم الم  -20

إه ترجمة الشعر ال  التأكيد أك ر أ لاف الترجمة 

است داما  إه مترجم الشعر الم الي ال من ينتج  ترجمتره 

وإه لررم يمررتطع فعليرره   تمررلا عررعريا  كررل معنررى الكلمررة

قل. وللشركل فري الإمكاه من الشعر تلى الأراف قدر الاقت

لأه المترجم مطالب  الإ داع   ترجمة الشعر أامية كبرى

 اختيار أ مب عكل ععري لبعا التأثير الذي يبع ره عركل 

يجرب تليره الليرا   مرا يمرمى   ا الأصرليةاللصيدة في ل تهر

The approximation of form  أي إ داع مرشثرات  

تنبئ  تل  التي تبع ها اللصيدة الأصرل.  عكلية في ترجمته

أه مترجمررا ينلررل قصرريدة تر يررة تملديررة لنتصررلر مرر لا 

تلت    لحدة اللافية إلى الل ة الإ جلي ية الذي لم يأل  اذا 

 الشررركل فررري ل تررره سررريرفض الترجمرررة  وتمرررلت اللصررريدة

 .(223)يلئيل  حمن  الحلبي  و عاكر  د ت  صعحة 

فرري اررذا فيلررلل     الرردكتلر محمررد تنررا يويتعمرر  

تلى المتررجم أه يورع  عمره مكراه الشراتر  وأه يحراول 

أه يلررد  م رريلا للصرريدته  ل ترره اررل  و إيلاتررات اررذه الل ررة 

وقلافيهررا وصررلراا  وقررد يلترررف أو يبتعررد تررن المعررا ي 

)تنرا ي  أد يرات  الأصلية ا ت اءً لهذه الدقرة فري المحاكراة 

 .(053   صعحة 5002فن الترجمة  

لرررذا يشررردد  عرررض المتررررجمين والمنلررررين تلرررى 

ضرررورة ترجمررة الشررعر عررعرا  لأه الررنلم جرر ء أساسرري 

من اللصريدة  فرإذا أراد المتررجم أه ينلرل المعنرى كمرا ارل 

فيجب أه يبرز الملسيلى والإيلاع في اللصيدة  حتى وإه 

 مبب اختلاف اللزه والملسيلى من ل رة  تللينا صعل ات

 إلى أخرى.

 تلرىلملاحلات لرم  رر ضررورة للتنبيره و حن  درج ا     

حر  المترجم تلى  لل النص  أما ة ودقة  أو إلى ترد  

تجرراوز الحرردود المعلللررة والملبللررة تنررد  تصرررفه  فرري 

الترجمررة كلمررا رأى فرري ذلرر  ضرررورة. إ نررا  عررد ارراتين 
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)يلئيررل  حمررن   المترررجم الأولررى الملاحلتررين مررن أدوات

 .(223الحلبي  و عاكر  د ت  صعحة 

 ك تعرترررراه أساسررررياه فرررري ترجمررررة الشررررعر انررررا

يلصررد  الحرفيررة ترجمررة الشررعر والحرفيررة أ  التصرررف  

  را  ما يتلاء  مع قلاتد الل ة المترجم إليها  دوه النلرر 

فررري إيجررراد الملا رررل العنررري الجمرررالي المتم رررل فررري الرررلزه 

وملسررريلى الشرررعر  والرررذي راتررراه المتررررجم  يجرررد  عمررره 

؛ أي عرررعرا -ترجمرررة الشرررعر  لمرررا–مورررطرا للتصررررف 

  شعر.

يطرن اذا جدلية التعامرل مرع ال صرائص ال لافيرة 

في الل ة المترجم إليها  مرا يلافلهرا تلرى أسراا التصررف 

في كل تناصر اللصيدة الل لية وال لافية  أو الحعا  تلى 

ذا هرررل 2ال صرررائص ال لافيرررة والحورررارية فررري النلرررل. 

 ررين  لر فرري تمليررة التلاصرركبررتررلفر مصررداقية أ فالترجمررة

رئ الترجمررة تبررر جمررر الترجمررة وقررا المشلرر  الأصررلي

فررري  هلررر نر  جررراكبرررأ م  المتررررجلرررال عررري. و الترررالي   يح

 ئارلري تعي وراء المشل   حترى يرتمكن ال لر تندمالهال

 .ع صية وأسللف المشل  الأصلي سمن تحم

 عل  ترجمة الشعر: طبيقت -22

الأ يرررات التاليرررة للشررراتر ا رررن زيررردوه الأ دلمررري يصررر  

 ال اراء 

 لكاه               مُ اااااكُ ااامعنا  ى في ج  ااانالمُ  ىاااكاه وف   لل  

 ااااااالاقا  أخ  ر  الأي  من أك  

م             اااااااااركُ ااااذك    اااااااااااااااابا تاالاااان الله قاااااك  ااالا س

ر   جن   لر خع اقاان الش  فلم ي طِّ

 مااراوافاكُ             سررى  حرين صربميمُ الملي   ح  لل عاء 

ررترًرع     صررعحة 5002)ا ررن زيرردوه    ىااارراناه مررا لاق  ى أض 

25). 

قاره اجه  ين الترجمتين التراليتين للرنص أترلاه  أحرداما 

  وال ا يررة  A.J. Arberryوارري ترجمررة   ترجمررة   ريررة

حمرن  )يلئيل   R.A. Nicholsonععرية واي ترجمة 

  (528الحلبي  و عاكر  د ت  صعحة 

I forly death had fulfilled our union with 

you,it would have been the most generous 

of days. 

May God not give rest to hear visited by 

your rememdrance, and it did not fly on the 

fluttering wings of yearming ! 

Had the zephyr’s breath when it blew. 

Wished to transport me, it would have 

browght to you a youth emaciated by what 

he had encountered. 

Had death come ere we parted, it had been 

The best of all days in the world, i ween ; 

And this poor heart, where thou art every 

thing. 

Would not b fluttering nou on passion’s 

wing. 

Ah, might the zephyr waft me tenderly, 

Worn out with anguish as I am,to thee I 

O treasure mine, it lover e’er possessed. 

 

للررررنص الشررررعري  Arberryلا عرررر  أه ترجمررررة 

العر ي ترجمة أمينرة ودقيلرة  تكراد تكرله حرفيرة  ولكنهرا 

ضيحية أ عد ما تكله تن الشعر  وتكاد تشبه الشرون التل

 Nicholsonأمرا ترجمرة    تند ملار تها  النص الأصلي

فترجمتررره عرررعرية جميلرررة  وإه كا رررت لا تورررااي  لاغرررة 

ورغم افتراقها ترن ارذا الرنص   وعاترية النص الأصلي

)يلئيررل  حمررن  الحلبرري  و عرراكر  د ت  صررعحة  حيا رراأ

580). 

وإ مرررا   ارررذه الترجمرررة التطبيليرررة لرررم أترجمهرررا ملاحظىىىة:

 أخذتها كما اي من المرجع المدوه في إحالتها.

فشل العديد من المترجمين في فهرم أه الرنص   ذال

الأ لمرة الملجرلدة معلدة من  تكل ه مجملتة الذي الأد ي

 طرار  ضرمن تلاقرة جدليرة مرع مجملترات أخررى خرارج

حدوداا  وفشلهم اذا جعلهم يرك وه تلى جلا ب محددة 

   5005) اسرنت   تلى حماف جلا رب أخررى من النص

  .(000صعحة 

 :مشكلات المعادلة 

إذا كرراه مترررجم معنررى الكررلا  يمررعى إلررى إيجرراد 

الكلمررة العر يررة الترري تنلررل معنررى الكلمررة الإ جلي يررة فررإه 

مترجم الشعر يحراول أو  حرن تلقرع منره أه يحراول إيجراد 

الإيلاع الذي ينلرل معنرى الإيلراع فري الل رة المنلرلل منهرا  

أي أ رره لررن يررأتي  الللالررب الصررلتية  عمررها والترري تررر ط 

 الكلمات الأصلية  ولكنه م لمرا يحرلك كلمرات تر يرة محرل 

الكلمات الأجنبيرة سرلف يحرل إيلاترا تر يرا محرل الإيلراع 

الأجنبرري. وم لمررا يجررد مررن الصررعب تليرره أه يررأتي  كلمررة 

  سريتعذر تليره تترادف ترادفرا كراملا مرع الكلمرة الأصرلية

إيجاد الإيلاع الذي يعادل تماما الإيلاع الأصلي. فلكل ل رة 

)تنرا ي  أد يرات  إيلاتاتها  ولكل إيلراع أصرلله وتنليعاتره

   صرعحة 5002الترجمة الأد ية  ين النلريرة والتطبير   

83). 

والمشررركلة الأولرررى اررري الاخرررتلاف النرررلتي  رررين 

 فالعر ية -الإ جلي ية والعر ية في أصلل الإيلاع الشعري

ي ررررة؛ أي تعتمررررد تلررررى ترررردد الحررررروف  ذات إيلاتررررات كم 

ررلاكن والمتحركررة جميعررا  اتت باراررا أصررلات تطرررر الم 
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الور ط تلرى   ؛ أيStressالأذه   ض النلر تن النبرر 

أمررا الإيلررراع فرري الإ جلي يرررة فهرررل  -الرربعض دوه الررربعض

؛ أي أ رره يعتمررد تلررى طريلررة  طرر  qualitative بررري  

الملرراطع فرري الحررديا العررادي  لا تلررى ترردد الحررروف أو 

الترجمررة الأد يررة  ررين النلريررة )تنررا ي  أد يررات  الملرراطع

 .(83   صعحة 5002والتطبي   

 الأعمال الشعرية المسرحية: -22

أيوررا فرري  وتتعرراوت الأتمررال الممرررحية الشررعرية

مرردى اتكائهررا تلررى اررذا النررلع مررن الررنلم الررذي يمكررن أه 

 طل  تليه الرنلم الردرامي  وتتعراوت فري درجرة تحررارا 

من الإيلراع الشرعري  كمرا تتعراوت أج امارا الم تلعرة فري 

درجررة اتكائهررا تليرره أو تحرراررا منرره  فشكمرربير دائمررا مررا 

 وال لا يتليد  للالب  ي وع ل ته لملتويات فنه الدرامي

الرررنلم ال ارجيرررة  ويكررراد يبتكرررر أ رررلاع الملسررريلى التررري 

)تنرا ي  أد يرات الترجمرة الأد يرة  تتطلبها ملاقعه الدرامية

 .(055   صعحة 5002 ين النلرية والتطبي   

وكالأمر في البلاغة لا يملغ النلل أو الاسرتعارة إلا        

أو اللرينررة  وتلررى اررذا الأسرراا مررع وجررلد وحرردة الجررامع 

إ ه يمكننا الحكم تلى كل التعبيرات   يللل الدكتلر مندور

الرم يررة الترري عرراتت فرري عررعر ا المعاصررر منررذ جماتررة 

أ للل حتى اليل  .. متى لم تت احم الرملز في اللصريدة أو 

تتنررافر؛ أي أه الررردكتلر منررردور يريرررد أه  عتبرررر  الذوقيرررة 

)العبرد   تلرم البيراه العر ريالبصيرة الأخرى فري مباحرا 

 .(53   صعحة 5002

فمررن يحرراول ترجمررة  يلليررلا قيصررر  سرريحاكي 

أو أه يم ج  رين الرنلم والن رر  م لمرا   النلم الذي اختاره

ولكرن دائمرا يكرله   حدث في ترجمة  روميرل وجللييرت 

الاصررطدا   علبررة الأداء  وارري تررد  اسررتطاتة التوررحية 

من جلا رب الل رة الممرت دمة تركيبرا أو تنمريلا   أي جا ب

فل رررة الممررررحية  !أو ألعا ررا فررري سررربيل الإيلررراع الشرررعري

تميطر تليها دقة  ادرة قد تعمداا إتادة ترتيب العبارة أو 

)تنررا ي  أد يررات  تركيررب الجملررة  شُرردا ا للإيلرراع الشررعري

   صرعحة 5002الترجمة الأد ية  ين النلريرة والتطبير   

055). 

ويميطر تلرى الممررحية خصلصرا فري الملاقر  

منطررر  المترررومرين ومنطررر  ال رررأر  –الدراميرررة الحرجرررة 

المردروا المترأ ي  حترى حررين يبردو أه الشراتر قرد أطلرر  

ما في  اطنهرا  وجعلها تُ رج  العناه لمشاتر الش صيات

ولررذل  فلررد فوررلت  خررر الأمررر أه  ؛دوه حمرراف أو تررد ير

أقلع تن محاولة الترجمة المنللمرة  وأه أسرتعيض تنهرا 

 إيلاع الل ة العر ية الذي يتعاوت مرن ملقر  إلرى ملقر   

ولكنه يتجاوف في كل حالة مع إيلاع الإ جلي ية المنللمة 

)تنررا ي   نلم عكمرربيريم ررل  البررديل  لرر -فرري رأي-فهررل 

   5002أد يات الترجمة الأد ية  رين النلريرة والتطبير   

 .(052صعحة 

 التفسير يد ضوء اللغة الأم: -20

تتكله الترجمة الأد يرة فري  لرري مرن مررحلتين  

اي التعمير ال ا  الذي ي رج  ره المتررجم مرن  -الأولى

أو أ رى فري   النص الذي يتصدى له  وال يععل ذلر  عراء

ودرج تلرررى التعكيرررر   إطرررار الل رررة التررري وُلرررد فررري كنعهرررا

  وارري ل ررة لا تنعصررل تررن الأدف الررذي والإحمرراا  هررا

وال لافرررة التررري اررري أسرررللف حياتررره؛ أي إه تمليرررة   قررررأه

دف ملرراره  لأ هررا تتوررمن التعمررير فرري جلاراررا تمليررة أ

وتن غير قصرد   مواااة لا ععلرية؛ أي تن غير وتي

وما ترراكم فري وجدا ره وتللره مرن    ين ما يلرمه المترجم

)تنرا ي  أد يرات الترجمرة الأد يرة  رين  تراث أد ي وثلافي

 .(508   صعحة 5002النلرية والتطبي   

من دراسات النلرد الحدي رة  لا   عرففاللارئ كما 

يلررد  تلررلا أو وجرردا ا يشرربه الصررعحة البيورراء ليتللررى فيرره 

العمل الأد ي الجديد   ل ال حتى دوه أه يتعمرد الترجمرة 

خصلصرا مرا   يرجع دائمرا إلرى ل تره وتجر تره الش صرية

اخت  ه من تراث ال برة الأد ية  فالذي يلرأ أ مرط تبرارة 

لا  ررد أه يجررد  I love youوارري   يمكررن أه  تصررلراا

مررن أتماقرره  واررل لررن كلمررة الحررب العر يررة تطررل  رأسررها 

يل  ليتأمل معنى العبرارة إلا حرين يتصردى لترجمتهرا فري 

سياقها  وإذا تأملنرا إمكا يرات الموراااة مرن خرلال المتران 

أي في –في مرحلة التعمير  له  وجد ا أه الترجمة الأد ية

لا ت لررل مررن التوررارف  فلررد يرررى أه  -المرحلررة الأولررى

المعنرررى فررري المررريار يلتوررري الإحالرررة فلرررط؛ أي إخرررراج 

المعنى الذي يرمي إليه المتحدث )أي ملصده( وال )أريد 

الرر واج منرر ( لا محررض الإتررراف تررن الإحمرراا  واررذا 

 ه مرنعراداا  قد ذكرر قصرةال الشائع في  ريطا يا م لا. و

  حررين أترررف تررن حبرره  هررذه 0833تررا   هأحررد أصرردقائ

الطريلة لعتاة كاه يصرادقها فهالره أه ردت قائلرة    ولكرن 

)تنررا ي  أد يررات الترجمررة   !والرردي قررد يعترررض زواجنررا

 .(508   صعحة 5002الأد ية  ين النلرية والتطبي   

تبررر  يئررات م تلعررة فرري غيررر أه  لررل اررذا التررراث 

جعرررل مرررن  العلائرررد وطررررر التعكيرررر والا تمررراءات ال لافيرررة

تملية النلرل والترجمرة تمرلا غيرر  رريء ولا   يره؛ لأ ره 

مرررن الصرررعب أه  محرررل أثرررر ارررذه اللسرررائط العديررردة فررري 

 .(02)ال طيب  د ت  صعحة  الإضافة والتعديل والحذف

المتررررجم أه المعنرررى فررري المررريار ارررل وقرررد يررررى 

الإتراف تن تاطعة جائحة  أو تن مجررد تلردير لمركر  

وارذا مرن   الم اطب  أو الإتراف تن إتجراف المتحرد ث

خصررائص الل ررة الشررائعة فرري الرربلاد الناطلررة  الإ جلي يررة 



 اللغة العربية"( )عدد خاص بــ" الأبعاد الحضارية لاستعمال الألفاظ الأجنبية في 2222مايو - (2)العدد - (5) المجلد-مجلة جامعة البيضاء

  

Albaydha University Journal 5 (2), 2023 09 

 

)تنرا ي  أد يرات الترجمرة الأد يرة  ! عمل أ ج ه الم اطب

 (508   صعحة 5002 ين النلرية والتطبي   

 ترجمة الشعر: -25

إ نرررا  لمرررم الأدف فررري العر يرررة  صرررعة تامرررة إلرررى 

ولا  لمرم الشرعر  عرد   والن رر   لتين كبيرين اما  الشعر

إلررى أ ررلاع م لمررا يععررل الأور يررله  وارري الأ ررلاع  ذلرر 

وععر ملحمي وعرعر   الشكلية المأللفة من ععر قصصي

وعررعر غنررائي  ولكننررا  لمررمه وفلررا للملضررلع   ممرررحي

الذي يتناوله الشاتر؛ أي أه تلميماتنا الاد يرة ملضرلتية 

لا عكلية  فكل الشعر اللديم ملزوه ملعرى  وارل ينورلي 

  ي يمميه الأور يله الشعر ال نرائيجميعا تحت الباف الذ

وليس معنى اذا الشعر الذي ي نيره الم نرله  ولكنره يعنري 

كترررب مرررن وجهرررة  لرررر الشررراتر  و لمررراه الشرررعر الرررذي ي

الشاتر  عمه؛ أي أه اللارئ أو المامع يعترض أه اللائرل 

اررل الشرراتر  عمرره لا إلررى ع صررية حليليررة أو خياليررة مررن 

اذا الورف مرن الشرعر أيورا  أ ره يعبرر  ويتمي    تداتها

تن مشاتر الشاتر  عمه  و  لبة الملسيلى تليه  وجمال 

   صررعحة 5002)تنررا ي  أد يررات فررن الترجمررة   إيلاتاترره

053). 

وتنرردما يتصرردى المترررجم لترجمررة قصرريدة غنائيررة 

من الإ جلي ية إلرى العر يرة مر لا  فهرل يورع فري اتتبراره 

كرررل ارررذه ال صرررائص  ويحررراول أه يبرزارررا إلرررى جا رررب 

المعا ي والصلر التي يلدمها الشاتر؛ أي أ ه لا يلد  فلرط 

عنرررى الألعرررا ؛ لأه معنرررى الألعرررا  لا يمكرررن أه يكرررله م

مماويا لللصيدة  وإلا فمرا ضررورة أه يعبرر الشراتر ترن 

 عمه ععرا  دلا من كتا رة الن رر فري صرلرة مرن الصرلر؟ 

ينب ررري أه يورررعه  وارررذا مبررردأ مرررن مبرررادئ النلرررد الحرررديا

لترجمرررة  )تنرررا ي  أد يرررات فرررن ا المتررررجم  صرررب تينيررره

 .(053   صعحة 5002

لفررر  فررري ترجمرررة المإه المتررررجم   يمكرررن اللرررلل

 الدلالرة  وتحلر  الرلزه الرذي  الشعر ترجمرة حرفيرة تعري

  رذل  أسرللف ايعد خاصية مرن خصرائص الشرعر  متعادير

التصرف  لجه تا   والذي تادة مرا يط رى تلرى ترجمرة 

 .اذا النلع من النصل  الأد ية

الل ررات المتعررددة مرال ررة  عكررس فالترجمررة  ررين 

للمترجم لنص الل ة الأصل. وتلاوة تلرى  التعمير المبدع

المتررجم  إترادة صرياغة  ذل   فإه الدرجة التري يلرل   هرا

 كررل مررن الشرركل  والررلزه الشررعري  والإيلرراع  والن مررة 

والكتا ررة...إلخ لررنص الل ررة الأصررل سرريحدداا  لررا  الل ررة 

كمرا سريعتمد تحديرداا  الل رة الأصرل وكرذل   لرا   الهدف

الملصرلد  الترجمرة  أيواً تلى و يعة الترجمة. وإذا كراه

 ترجمة سطر  مطر من  ص الل ة الأصل  فميكله ذل 

 .(002   صعحة 5005) اسنت   ال المعيار الأساا

 ىتبع منهجية تراتريمن انا يتو  أه المترجم قد 

مررن خررلال النلررل  فيهررا عررعرية الررنص الشررعري وإيلاترره

الحرفرررررري للررررررنص الأصررررررل  مررررررع  عررررررض الإضررررررافات 

مرا لرم ك  الأصرلي وز ره تعلرد الرنص والإيواحات التري لا

وجميلررة  ولررل  ت ررل  موررمل ه  فجرراءت الأ يررات حيليررة

اضررطراا ذلرر  إلررى إحررداث  عررض التصرررف البمرريط فرري 

ذا مررا وارر   الموررمله العررا   نيررة الررنص دوه الممرراا

ترقررى  ةترجمررالجعررل مررن تد منهجيررة اي للنررا اللررلل  اتتمرر

ممرتلى الكتا رة الشررعرية  وقرد ترأتى ذلرر  مرن خررلال  إلرى

الأجنبري   صائصره الدلاليرة والشركلية  احترامهرا للحررف

 .والجمالية

ومررا دامررت اررذه الصررعات تم ررل جا بررا كبيرررا مررن 

معنررى اللصرريدة واررل مررا  مررميه المعنررى الشررعري للعمررل 

أو معنرى الألعرا    تميي ا له تن المعنرى الن رري –الأد ي 

فرلا  رد أه تتمترع  الأولليرة فري الترجمرة  حيرا   في ذاتهرا

ج المترررجم )الررذي لا  ررد أه يكررله قررادرا تلررى  لررم  رررِّ يُ  

 حيا   الشعر انا   ل وأه يتمتع  حس فني مرا ( أقلل

ي رج المترجم م يلا لللصريدة التري يترجمهرا  ل رة الوراد 

جمررع خصررائص العمررل الأصررلي أو معلمهررا  قصرريدة ت–

 الرررلزه واللافيرررة والمعرررا ي والصرررلر  وأامهرررا كمرررا قلرررت

 .(053   صعحة 5002)تنا ي  أد يات فن الترجمة  

والشررعر  ررلع خررا  مررن الأدف يتميرر   ملسرريلاه 

وخاصررة –الترري تنبررع أساسررا مررن وز رره وقافيترره. والشررعر 

أساسرا ترن العاطعرة  وي يرر فري اللرارئ  يعُبر-منهالحديا 

)تر   أو المامع أحاسيس وتلاط  أك ر من إثارته للعكرر

 .(083   صعحة 5002الدين  

والشعر في الل ة العر ية  لع واحد يعرادل الشرعر 

والررذي يلمررمه العرررف حمررب  Iyricال نررائي الإ جليرر ي 

ال رض منه إلى مدي  واجاء وحماسة وغر ل ...الرخ أمرا 

في الل ة الإ جلي ية فهنراك أ رلاع تديردة مرن الشرعر م رل  

والشررررعر  balladواللصرررريدة الروائيررررة  epicالملحمرررري 

والتهكمررري أو  didacticوالترررأديبي  dramaticالررردرامي 

 Iyric جلير ي   أما الشعر ال نرائي الإsatiricalالهجائي 

 elegyوالرثررررراء  odeفينلمرررررم إلرررررى المررررردي  والع رررررر 

 ررلاع   واررذه الأ songوالأغنيررة  pastoralوالرتليررات 

   5002)ترر  الرردين   الأخيرررة قريبررة مررن الشررعر العر رري

 .(083صعحة 

يمرررتعمل الكتررراف وخاصرررة الشرررعراء الك يرررر مرررن 

المعردات والكلمات  معاه معينة قد تلتررف أو تبتعرد قلريلا 

أو ك يررررا ترررن المعرررا ي المأللفرررة لتلررر  المعرررردات  وارررذه 

المعا ي يدركها المتررجم مرن سريار اللصريدة  ولرل أ ره قرد 

يحتررراج فرررري  عررررض الأحيرررراه إلررررى الاسررررتعا ة  الشرررررون 

و الدراسرات النلديرة أحيا را ليصرل والهلامش النلديرة   رل 
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   5002)تر  الردين   إلى المعنرى الردقي  لهرذه المعرردات

 .(083صعحة 

وممررا خلصررت إليرره مررن  تررائج تررن الملضررلع مررا  :خاتمىىة

 يلي 

 الترجمرة؛ أ رلاع أتلرد من الأد ية النصل  ترجمة تعد 

 ل ليرة وأسراليب طرائ   ين ملار ة تلى تلل  تملية لأ ها

 ممراراا ي لرل يكراد فرلا متباينة  ثلافية ومرجعيات م تلعة

  ره يورطلع لا راقيرا فنرا منهرا تجعرل ومطبات م اطر من

 المترجم مهمة تنحصر لا إذ ذل   أسباف له تهيأت من إلا

  مررا واسررتبدالها  والعبررارات الكلمررات معالجررة فرري الأد رري

 ارررذا يتعررردى دوره ولكرررن الل رررات  مرررن ل رررة فررري يلا لهرررا

 وتجررارف تالميررة رمى  نلررل يلررل  لأ رره المرراذج  التصررلر

 الأد ررري وللعمرررل وملاصرررده  للكاترررب ترررللى  أما رررة ذاتيرررة

 إلا لررره ذلررر  يترررأتى ولا. وخلعياتررره ولللرررارئ وجمالياتررره 

 إلرررى  الإضرررافة الذاتيرررة ال صرررائص مرررن  جملرررة  الإلمرررا 

 تلجه أه عأ ها من تلمية أسس تلى مبنية منهجية اتتماد

 لملار رة الأ مرب الطريلرة إلرى  عملره الليرا  أثنراء المترجم

 .النصل  من النلع اذا

 ضرررورة النصررل  اررذه لترجمررة المنررااج أ جررع ومررن 

  اتتباراا الأد ية  النصل   لل في الحرفية منهج الت ا 

 ثرررم الأصرررلية  النصرررل  تنشرررداا التررري الأما رررة تحلررر 

 فرري الملبلليررة وخلعياترره وتحليرر  اللررارئ مراترراة ضرررورة

 الملاسرررة تحليررر  خرررلال مرررن وذلررر  الممرررتلبلة  ال لافرررة

 .والملروئية

  أصرربحت مهمررة المترررجم تمررلا تلررى معنررى الرسررالة لا

 صرلرة  الشعر الكلمات  ومن ثم أصبحت إعكالية ترجمة

تامة إعكالية تأويلية من الدرجرة الأولرى  يمرل  المتررجم 

 في تمله تلى المعنى  عس ممار كاتبه.

 صرررعته مرررن تجررررده أه تصررر  لا الأد ررري الأثرررر ترجمرررة 

 أه ينب ي  ل فيه  حياة لا تادي كلا  إلى وتحلله  الأد ية

 رو لرره تليرره لتبلرري الشررعرية الكتا ررة ممررتلى إلررى ترتلرري

 الل رررة فرررإه ذلررر  حصرررل وإذا  وترررأثيره وسرررحره وجمالررره

 ومنلللا. مدو ا أد يا أثرا تكتمب إليها المنللل

 الموررمله  نلررل  كتعرري لا الشررعرية العناصررر  لررل فرري 

 إجررررراء مرررع والمررررجع  والإيلررراع الررررلزه  رررل الأصرررلي 

 المرررشثرات تلرررى المحافلرررة إلرررى يرررشدي الرررذي التعرررليض

 الررنص ملرراطع  ررين المتلثررب والمررجع والإيلرراع الصررلتية

 تلررى يرردل مررا واررل لهررا  اللفرراء يمررتلجب ممررا الأصررل 

 الجماليرة الأجنبري الحررف خصائص  نلل الترجمة ااتما 

 .معا والدلالية

 المراجع المعتمدة:

أبددوي  ي ددد  م(  6669أحمددأ أ ددو يدودبدددأ ي دد   بدددأو     

(   ع أ يدله سنأه، يدمحرر( 66 يدمجلأ   بأو 

 بددرول د نددد ر أير يدم رلددا دلو دعددا ويدن دددر 

 ويدتو بع 

 يدترجما يلأأ با م دكل وحلدولم(  6666إن دم  بوض   

 (   برول د ند ر أير يدفدري ي 66 يدمجلأ 

أسد  ووويعدأ طدن ا م(  6666حسدم يددأب  مطدوف    

 أ أ و  يدترجما 

 يدمجلددأ  أريسدددل يدترجمددام(  6666سددو ي   دسددنل   

(   ع أ يدمولب لؤيأ ، يدمترجمدو ( و ير  66

أم ددددنر من ددددوريل يدابدددد   يد دمددددا  -يدثقدلددددا 

 يدسوربا دلكتدب 

نظربدددا حدددد م يدقروددددجني ل(  طدددفول يدبوبدددب   أ 

 يدنقأبا ويدجمددبا لي ضوء يدتد ثبريل يدبوندنبدا 

 يدقدهر  مطرر مكت ا ناضا يد رق 

حركددا يدترجمددا يدحأبثددا م(  6669ع ددأ يدحكددبم يد  ددأ   

 يتجدهدتاد وم وبدتاد لي يلأأب ومندده  يد حد 

(   بددددرول د نددددد ر أير يدم رلددددا 66 يدمجلددددأ 

 دلو دعا ويدن ر ويدتو بع 

أسددد  تدددأرب  يدترجمدددا م(  6662ربسدددتب  أوربدددو   ك

 د ند ر يدمنظما يد ر با دلترجما  يدتقنبا 

أأ بدددل يدترجمددا يلأأ بددا  ددب  م(  6666محمددأ عندددني   

(  مطددرر أير 66 يدمجلددأ  يدنظربددا ويدتو بددن

 نو در دلو دعا ويدتو بع 

 يدمجلددأ  أأ بدددل لدد  يدترجمددام(  6669محمددأ عندددني   

  در دلو دعا (  مطرر أير نو69

أسدد  يدترجمددا مدد  م(  6669محمددأ نجبددب عدد  يدددأب    

(  69 يدمجلدأ  يلإنجلب با إد  يد ر با و دد ك 

 مطرر مكت ا ي   سبند دلو ع ويدن ر ويدتو بع 

بوسددع ع بدد  بو بددل، ع ددأ يدمقطددوأ حسدد  حسدد ، ع ددأ 

يدمقطددوأ سددمبر يدحل ددي، و محمددوأ  دددكر   أ 

طدددددحفبا يدترجمدددددا يد لمبدددددا ويدتقنبدددددا ويدل(  

يدجماوربددا يد ريوبددار و ير  يدت لددبم  ويلأأ بددا 

 يد ددي ويد ح  يد لمي 

 

 

 

 


